DODATOK ¢&. 0595 0492 906
k Zmluve o najme¢. 05 95 0492 97 00

Zmluvné strany:

1.

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Primacialne nam. 1, 814 99 Bratislava
Zastupuje: JUDr. Ivo Nesrovnal

primator hlavného mesta SR Bratislavy
Pa&azny ustav: Ceskoslovenska obchodna banka, a. s.

Cislo Gtu (IBAN): SK58 7500 0000 000025828453
BIC (SWIFT): CEKOSKBX

ICO: 00 603 481

DIC: 2020372596

(dalej len ,prenajimatg)

Obchodné menoCarlton Property, s. 1. 0.

sidlo: Hviezdoslavovo namestie 3, 811 02 Braissla
ICO: 36 860 492
Zastupuje: Jan Bukovsky, spinomocnenec spuisti a

Ladislav Trika, splnomocnenec spalwosti
pod’a vypisu z Obchodného registra Okresného sududbresi |, oddiel Sro, viozka.
54960/B a generalneho plnomocenstvaira 213.5.2012
Peaiazny Ustav:
Cislo Gtu :
|C DPH:
DIC:
(dalej len ,ndjomca®)

Clanok |
Uvodné ustanovenia

Zmluvné strany uzavrelind 30.1.1998 Zmluvu o najme 05 95 0492 97 00 v zneni
Dodatku¢. 1, Dodatkw. 2 zo dia 28.11.2002, Dodatk&1 3 zo dia 17.2.2003, Dodatku

¢. 4 zo dha 2.7.2004 a Dodatkd. 05 95 0492 97 05 zond 28.3.2013 dalej len
.Zmluva“), predmetom ktorej je najom pozemkov v Bskave v k. 0. Staré Mesto

s celkovou vymerou 3 590°mUcelom n&jmu je vystavba podzemnych garaZi, vystavba
vjazdu do podzemnych garazi zo strany MostovejeuliZivanie upraveného povrchu
pozemkov. \&lanku | ods 6 najomnej zmluvy sa najomca zaviazélenit minimalne

30 % parkovacej kapacity garadze pre potreby uzavdimbkou verejna®u. Najom bol
dojednany na dobu ¢&itd do 31.1.2028.

V suvislosti s Predsednictvom Slovenska v Radeofiskej Unie  Ministerstvo
zahrantnych veci a eurdpskych zalezitosti SR poziadaldogpos’ Carlton Property,
s.r.o. o zabezgenie parkovacich miest v podzemnej garazi na Hwasladovom
namesti.



S cidom vyjg’ v Ustrety poziadavke ministerstva zahtéagch veci sa zmluvné strany
dohodli na uzatvoreni tohto Dodatku 05 95 0492 97 06d@lej len ,Dodatok"),
predmetom ktorého je zbavenie ndjomcu zavazku élengnia min. 30 % parkovacej
plochy v podzemnych gardZzach na Hviezdoslavovom eséimpre potreby Sirokej
verejnosti, na dobu od 1. 7. 2016 do 31. 10. 2016.

Clanok Il
Zmeny zmluvy

V Clanku | ods. 6 sa ddjma nova veta:

»Zmluvné strany sa dohodli, Ze njomca nie je payivytlenit min. 30 % parkovacej
kapacity pre potrebu uzivania Sirokej verejnosibdobi od 1. 7. 2016 do 31. 10. 2016.“

Clanok il
Zavereéné ustanovenia

Ostatné ustanovenia Zmluvy, nedotknuté tymtodilamm, zostavaju bez zmeny.

Tento Dodatok je neoddeliteou s@ag’ou Zmluvy a je vyhotoveny v 7 vyhotoveniach
s platnogou originalu, z ktorych po jeho podpisani, prenajdhdostane 5 a najomca 2
vyhotovenia.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze tento Dodatokveela slobodne a vazne, nie v tiesni za
napadne nevyhodnych podmienok,gitai ho, porozumeli mu a nemaju proti jeho forme
a obsahu Ziadne namietky potvrdzuju vlastnotnymi podpismi.

Tento dodatok nadobuda platha&om jeho podpisania obidvoma zmluvnymi stranami
a innog dnom nasledujucim po dni jeho zverejnenia na webosgddlle prenajimata
pod’a ust. § 47a ods. 1 zakohab46/2010 Z. z., ktorym sa disja OlEiansky zakonnik,

v spojeni sust. § 5a zakora 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam
a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v znerkarégh predpisov.

V Bratislave da 23.6.2016 V Bratislavad 20.6.2016
Prenajimaté : Najomca :

Hlavné mesto SR Bratislava Carlton Property, s.. 0.
JUDr. Ivo Nesrovnal, v.r. Jan Bukovsky, v. r.
primator splnomocnenec spaloosti

Ladislav Trucka, v. r.
splnomocnenec spdlwsti
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GENERALNE PLNOMOCENSTVO

Spolo¢nost Carlton Property, s. r. o, so sidlom
Hviezdoslavovo nam. 3, 811 02 Bratislava, Slovenska
republika, ICO: 36 860 492, zapisani v Obchodnom
registri Okresného sidu Bratislava 1, oddiel: Sro, vloZka
& 54960/B, zastipena Ericom Assimakopoulosom,
konatel'om (,,Spoloénost™) tymto

splnomociiuje

pana Ladislava Trudku, narodeného dia 10. 7. 1979,
rodné &islo: 790710/6053, &islo OP: EA083165, trvale
bydliskom: Driefiova 1/F, 821 02 Bratislava, Slovenska
republika (,,pan Trucka®);

a

pana Jédna Bukovského, narodeného diia 6. 5. 1975,
rodné &islo: 750506/7933, ¢&islo OP: EB661186, trvale
bydliskom: Jungmannova 20, 851 0l Bratislava,
Slovenskd republika (,pdn Bukovsky“ a spolone
s panom Tru¢kom d'alej ako ,.Splnomocnenci®),

ako Splnomocnencov s pravomocou konat spolotne v
mene ana udet Spolognosti, vo vSetkych zaleZitostiach
tykajicich sa Spoloénosti bez obmedzenia vo vztahu
k akymkol'vek organom §titnej spravy, organom
samospravy, daflovym tradom, Socidlnej poisfovni,
zdravotnym  poistovniam, Slovenskej poste, a.s,
poistovniam, bankam, Obchodnému  registru,
7ivnostenskému registru, katastralnym uradom, orgdnom
policajného  zboru, prokuratiry, sidom (vratane
obgianskych, obchodnych a trestnych sudov),
dodavatefom alebo poskytovatefom tovarov a sluZieb,
zdkaznikom, klientom, ndjomcom a zamestnancom
Spolo¢nosti  a akymkol'vek d'al$im prdvnickym a
fyzickym osobam (d’alej spolu len , Tretie strany®).

Toto plnomocenstvo zahfia, bez obmedzenia vieobecne;)
povahy vysSie uvedeného, pravomoc Splnomocnencov
vykonat vietky kroky a pravne ukony v mene ana ucet
Spolognosti vo vztahu k akymkol'vek Tretim strandm,
najmi, aviak nie vyluéne, pravomoc Splnomocnencov:

(1 rokovat o a podpisovat akékol'vek dokumenty,
listiny, zmluvy, dohody (vratane akychkolvek
dodatkov a zmien knim), notirske zdpisnice,
podania, Zadosti, potvrdenia, ozndmenia,
vyjadrenia a vzijomné navrhy salebo voti
akymkol'vek Tretim stranam;

(2) podpisovaf a podavat akékolvek dokumenty,
listiny, zmluvy, dohody (vratane akychkolvek
dodatkov a zmien knim), notirske zapisnice,
podania, Zadosti, potvrdenia, ozndmenia,
vyjadrenia, vzéjomné navrhy, odpory, staznosti,
ohldsenia anavrhy (vratane navrhov na
spifvzatie tychto podani) na prisluné spravne
a/alebo samospravne organy, orginy &inné
v trestnom konani alebo na akykolvek iny
spravny alebo iny organ;
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GENERAL POWER OF ATTORNEY

Carlton Property, s. r. o., with its registered office at
Hviezdoslavovo nam. 3, 811 02 Bratislava, Slovak
Republic, Identification No.: 36 860 492, registered in the
Commercial Register maintained by District Court
Bratislava I, Section: Sro, Insertion No.: 54960/B,
represented by Eric Assimakopoulos, Executive (the
“Company”) hereby

authorizes

Mr. Ladislav Tru&ka, born on 10. 7. 1979, birth No.:
790710/6053, ID No.: EA083165, residing at: Driefiova
1/F, 821 02 Bratislava, Slovak Republic (“Mr. Trutka”);

and

Mr. Jin Bukovsky, born on 6. 5. 1975, birth No.
750506/7933, ID No.. EB661186, residing at
Jungmannova 20, 851 01 Bratislava, Slovak Republic
(“Mr. Bukovsky” and together with Mr. Trucka jointly as
the “Authorized Representatives”),

as the Authorized Representatives with the power to act
jointly in the name and on behalf of the Company in any
and all matters relating to the Company without
limitation vis-a-vis any state administrative authorities,
self-governing authorities, tax revenue offices, Social
Insurance Company, health care insurance companies,
Slovenska pofta, a.s. insurance companies, banks,
Commercial Register, Trade License Register, cadastral
offices, police, prosecutor’s offices, courts (including
civil, commercial and criminal courts), the Company’s
suppliers or providers of goods and services, customers,
clients, tenants and employees of the Company, and any
other legal entities and individuals (hereinafter only the
“Third Parties”).

This Power of Attorney includes, without limitation of the
generality of the above-stated, the power of the
Authorized Representatives to take all steps and legal
actions in the name and on behalf of the Company in
relation to any Third Parties, including, without
limitation, the power of the Authorized Representatives:

(1) to negotiate, sign and file any and all documents,
deeds, contracts, agreements (including any
amendments and changes thereto), notarial deeds,
proposals, applications, confirmations,
notifications, statements and mutual proposals
with or towards any Third Parties;

(2)  to sign and file any and all documents, deeds,
contracts, agreements (including any amendments
and changes thereto), notarial deeds, proposals,
applications, confirmations, notifications,
statements, mutual proposals, protests, complaints,
announcements, and proposals  (including
proposals for withdrawal of such filings) with the
relevant administrative and/or self-administrative
authorities, authorities dealing with criminal
proceedings, or with any other administrative or
other authority;
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schvalovat  auzatvarat  zmier
ourovnani, vymahat, prijimat a potvrdzovat
plnenie nérokov, preberaf a prijimat vetku
kore$pondenciu a vietky rozhodnutia spravnych,
sidnych ainych organov (vratane prava
zabezpedif vyznadenie doloZiek pravoplatnosti
a vymahatePnosti tychto rozhodnuti) a podavat
opravné prostriedky voéi takymto rozhodnutiam
a/alebo vzdavaf sa prava na podanie takychto
opravnych prostriedkov a to vietko i vtedy, ked
je podla pravnych predpisov potrebné osobitné
plnomocenstvo;

pozadovaf, preberat aprijimat potvrdenia a
bankové vypisy z utov a ini sdvisiacu
koreSpondenciu, vyberaf a vkladat hotovost,
podavaf a podpisovat akékol'vek zmluvy
(vratane  akychkolvek dodatkov), listiny,
dokumenty, vykazy, osvedCenia a vyhldsenia
vratane  bankovych prikazov na “thradu
(hromadnych, jednorazovych a/alebo trvalych
prikazov na thradu, ako aj prikazov na dhradu
prostrednictvom internetbankingu) ato bez
obmedzenia homného limitu pefiaZnej transakcie
vo vzfahu k bankovym tiétom Spolo¢nosti;

rokovat o a podpisovat akékol'vek dokumenty,
listiny, zmluvy, dohody (vratane akychkolvek
dodatkov a zmien knim), notarske zapisnice,
podania, Ziadosti, potvrdenia, oznamenia,
vyjadrenia a vzéjomné navrhy v sivislosti
s tiverovymi zmluvami a stvisiacimi
zabezpedovacimi dokumentmi, ktorych stranou
je Spoloénost’;

nadobudat’ vlastnicke ainé prava
k nehnutelnostiam pre Spolo¢nost ako aj konaf
pri vSetkych pravnych ukonoch tykajicich sa
realizicie investiénych zamerov Spolo¢nosti,
najmd, nie viak vyluéne:

(a) nadobiudat prava k nehnutelnostiam,
zastupovat Spolo¢nost pri vietkych
rokovaniach s vlastnikmi nehnutelnosti,
spravcami nehnutelnosti alebo
s osobami, ktorym patria iné prava
k nehnutelnostiam  (napr.  najomné
prava, prava zodpovedajuce vecnym
bremenam, predkupné préva) ako aj s
ich zastupcami, splnomocnencami
a sprostredkovatelmi, za  dcelom
dojednavania vSetkych skutodnosti a
podmienok (vratane kipnej ceny,
sprostredkovatel'skej odmeny,
najomného ainych odplat) tykajucich
sa kapnych zmlav,
sprostredkovatel'skych zmliv,
mandatnych zmliv, komisionarskych
zmluv, prikaznych zmliv, najomnych
zmliv, zmliv o vecnych bremenach
alebo inych zmlav smerujicich najmi
k vzniku vlastnickeho prava a/alebo
akéhokol'vek iného prava
k nehnutelnostiam a dojednavat’ vietky
skutoénosti a podmienky ohladom
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a dohody (3)

Q)
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(6)

approve and enter into amicable settlement and
settlement agreements, enforce, accept and
confirm the performance of claims, accept and
receive all correspondence and all decisions of
administrative, judicial and other authorities
(including the right to arrange for obtaining
stamps attesting to the validity and enforceability
of such decisions) and file remedies against such
decisions and/or waive the right to file such
remedies, any and all such acts and steps also if a
special power of attorney is required under legal
regulations;

to request, accept and receive confirmations and
bank statements and any other related
correspondence, withdraw and deposit cash, to file
and execute any contracts (including any
amendments  thereto), deeds, documents,
statements, certificates and representations
including bank orders for remittance of money
(multiple, one-shot and/or permanent orders for
remittance of the money, as well as orders for
remittance of money through internet banking)
without any limitation of the upper limit of the
monetary transaction in relation to bank accounts
of the Company;

to negotiate and sign any and all documents,
deeds, contracts, agreements (including any
amendments and changes thereto), notarial deeds,
proposals, applications, confirmations,
notifications, statements and mutual proposals in
connection with any loan agreements and related
security documents to which the Company is
party;

to acquire legal and other title to real properties
for the Company, as well as to act in all legal acts
related to implementing the Company’s
investment plans, including, without limitation:

(a) to acquire of rights to real properties,
to represent the Company in all
negotiations with owners of real
properties, real properties’
administrators or with persons with
other title to real properties (for
example, lease rights, rights
corresponding to easements, pre-
emptive rights), as well as with their
representatives, authorized persons, and
agents; to agree on all issues and
conditions (including purchase price,
agent’s remuneration, rent, and other
considerations) connected to purchase
contracts, agency agreements, mandate
agreements,  commission  agent’s
agreements, mandate agreements for
consideration, if consideration is
agreed, lease agreements, easement
contracts, or other agreements leading
mainly to creation of legal title and/or
any other title to real property and to
agree on all issues and conditions of
such agreements necessary to execute



(®)

(c)

takych zmlav, uzavretie ktorych bude
povazovat za potrebné v suvislosti so
vznikom vlastnickeho prava alebo in¢ho
prava  k nehnutelnostiam,  a vietky
takéto zmluvy, ako aj d'alSie stvisiace
dokumenty a podania v mene
Spoloénosti podpisovat’ a dorugovat’;

prenajimat’ nehnutelnosti Spolo¢nosti,
zastupovat  Spolo&nost pri vietkych
rokovaniach s osobami, ktoré méZzu mat’
zaujem prenajat  si  nehnutelnosti
Spolo&nosti, ale uz si ndjomcami
v nehnutelnostiach Spolo¢nosti, ako aj
s ich zastupcami, splnomocnencami
a sprostredkovatel'mi, za ucelom
dojednavania  vietkych  skutoénosti
a podmienok  (vritane  ndjomného
ainych  odplat)  tykajucich  sa
najomnych zmliv a dojednavaf vietky
skuto¢nosti a podmienky ohl'adom
takych zmlav a vietky takéto zmluvy,
ako aj daldie sivisiace dokumenty
a podania v mene Spoloénosti
podpisovat’ a dorucovat’;

zastupovat’ Spolo¢nost pri1 vietkych
rokovaniach s Tretimi stranami, ktorych
spolupraca a/alebo sluzby moézu byt
podla  uvaZenia  Splnomocnencov
potrebné pri beznej ¢innosti Spolognosti
ako aj pri realizicii investiénych
zamerov Spoloénosti, najmi, aviak bez
obmedzenia, osobami opravnenymi na
vykon telekomunikainych  &innosti,
drzitelmi licencie na rozvod elektriny,
plynu atepla, spravcami vodnych
tokov, vlastmikmi verejnych vodovodov
averejnych  kanalizacii,  drZitelmi
opravnenia na prevadzkovanie
verejnych  vodovodov a  verejnych
kanalizacii, organizaciami
hospodariacimi s verejnymi vodovodmi,
verejnymi kanalizaciami aich
ststavami, vlastnikmi a spravcami
pozemnych  komunikacii,  osobami
opravnenymi na uskutoéiovanie stavieb
a osobami opravnenymi na
uskutoffiovanie vybranych Cinnosti vo
vystavbe, ako aj ich splnomocnencami
a sprostredkovatelmi, ato za uelom
dojedndvania  vietkych  zmluvnych
podmienok  vzajomnej  spolupréce,
poskytovania sluZieb alebo zhotovenie
diela, ato rdtane, aviak bez
obmedzenia, vo forme kupnych zmliv,
darovacich zmliv, zmliv o dielo,
mandatnych a komisionarskych zmlav,
zmliv o spolupréci, zmlav o zdruZeni,
najomnych zmliv, zmliv o zriadeni
vecnych bremien, zmliv o uzavreti
budicich  zmliv, nepomenovanych
zmlav (v zmysle § 51 zikona ¢&.
40/1964 Zb., Obéiansky zdkonnik alebo
§ 269 ods. 2 zdkona & 513/1991 Zb.,
Obchodny zdkonnik) a vietky takéto
zmluvy, ako aj dalie stvisiace

(b)

(c)

in connection with the creation of legal
or other title to the real properties, and
to sign and deliver all such agreements,
as well as other related documents and
filings on behalf of the Company;

to lease real properties of the Company,
to represent the Company in all
negotiations with persons who may be
interested in leasing of the real
properties of the Company, or who are
already tenants in real properties of the
Company, as well as with their
representatives, authorized persons, and
agents; to agree on all issues and
conditions (including rent, and other
considerations) connected to lease
agreements and to agree on all issues
and conditions of such agreements and
to sign and deliver all such agreements,
as well as other related documents and
filings on behalfl of the Company;

to represent the Company in all
negotiations with Third Parties whose
cooperation and/or services may be
necessary, at the discretion of the
Authorized Representatives, within
usual operation of the Company as well
as while implementing the Company’s
investment plans; including, without
limitation, with persons authorized to
perform telecommunication activities,
license-holders for electricity, gas, and
heat distribution, river administrators,
owners of public water conduits and
public sewages, permit-holders for
public water conduit and public sewage
operation, organizations managing
public water conduits and public
sewages and their systems, owners and
administrators of roads, persons entitled
to build structures and persons
authorized to perform certain activities
during construction, as well as the
authorized persons and representatives
thereof, specifically for the purpose of
negotiations  regarding  contractual
terms and conditions of mutual
cooperation, services provision, or
making of works; including, without
limitation, in the form of purchase
contracts, donation contracts, contracts
for works, mandate agreements and
commission agent’s agreements,
cooperation  agreements, partnership
agreements, lease contracts, easements
agreements, future contracts, unnamed
contracts (pursuant to Section 51 of the
Act No. 40/1964 Coll., Civil Code or
Section 269 (2) of Act No. 513/1991
Coll., Commercial Code); and to sign
and deliver all such agreements, as well
as other related documents and filings
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dokumenty a podania v mene
Spoloénosti podpisoval’ a dorucovat’;

(d) konat  vmene Spoloénosti  pred
vietkymi organmi Statnej spravy a/alebo
samospravy  (vratane, avSak bez
obmedzenia,  Ustrednymi  organmi
Statmej spravy, miestnymi orginmi
Statnej spravy, vys$imi Uzemnymi
celkami aobcami) ako aj inymi
fyzickymi alebo pravnickymi osobami
v akejkol'vek  suvislosti s prevodom
alebo vznikom vlastnickych alebo inych
prav k nehnutelnostiam a investi¢nymi
zamermi Spolognosti, a v tejto
suvislosti, aviak bez obmedzenia,
podavat navrhy, Ziadosti, vyjadrenia
a sthlasy, navrhy na zmenu podanych

navrhov ana spdtvzatic navrhov,
prijimat  apreberal  rozhodnutia,
podavat opravné prostriedky proti

rozhodnutiam ako aj vzdavat sa

opravnych prostriedkov;

konat' v mene Spoloénosti, pri vietkych takych
krokoch a pravnych ukonoch, ktoré su potrebné
pre ucely zapisu akychkol'vek zmien tykajucich
sa Spolo¢nosti do prisluiného obchodného
registra  a/alebo  Zivnostenského  registra
Slovenskej republiky a/alebo inych registrov
a evidencii vedenych  prislusnymi  organmi
Slovenskej republiky v stuvislosti s akoukol'vek
zmenou tykajicou sa  SpoloCnosti a zmenou
stanov  Spolo¢nosti,  vratanc  vyhotovenia
a podpisu ich uplného znenia;

podavat’ vietky Ziadosti, ozndmenia, ohlasenia a
navrhy vsavislosti s akoukolvek zmenou
tykajucou sa Spolocnosti na prisluiny obchodny
register,  Zivnostensky  register  a prisludny
daftovy urad alebo na akykol'vek ing spravay,
sudny alebo iny organ, prijimal’ a podpisoval
vietky rozhodnutia, uznesenia a listiny (vratane
notarskych listin) v sGvislosti s takouto zmenou
tykajucou sa  Spolocnosti, prevzial  vietku
korespondenciu, vritane doporudenej  posty
a poSty urCenej do ,viastnych rik™ a vietky
rozhodnutia spravnych, sidnych a inych organov
v stvislosti s takouto zmenou  ivkajicon sa
Spolo¢nosti a podaval’ opravné prostriedky vodi
takymto rozhodnutiam a/alebo zrickal’ sa prava
na podanie takychto opravnych prostriedkov;

konat  vo  vietkych
zalezitostiach Spolocnosti.

pracoviopriviych

Toto plnomocenstvo sa takticz vydiva na ulely konani

podla Ob¢ianskeho sudneho poriadku (zdkon & 99/1963
Zb., v zneni neskorich predpisov) a Trestn¢ho poriadku
(zakon &. 301/2005 Z.z., v zneni neskordleh predpisov),

Pre odstranenie akychkol'vek pochybuosti a bez ohladu
na vysSie uvedeny rozsah udeleného pluomocenstva, toto
plnomocenstvo opraviiuje  Sploomocnencov aj na (i)
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on behalf of the Company;

(d) to act on behalf of the Company before
all state administrative authorities
and/or self-administrative authorities
(including, without limitation, central
state administrative authorities, local
administrative authorities, counties, and
municipalities), as well as other
individuals or legal entities with any
relationship to the transfer or creation
of legal or other title to real properties
and implementing the Company’s
investment plans, and in this regard.
without limitation, to file proposals,
applications, statements and consents,
proposals for change of the filed
proposals and to withdraw proposals, to
accept and assume decisions, and to file
remedies against any decision, as well
as to waive such remedies;

to act on behalf of the Company in all such steps
and legal transactions which are necessary for
purposes of registration of any changes related to
the Company with the relevant Commercial
Register and/or the Trade Register of the Slovak
Republic and/or other registers and records
maintained by relevant authorities of the Slovak
Republic in relation to any change related to the
Company and change of Company’s statutes
including arrangement and signing of full wording
thereof;

to file all petitions, notifications, announcements,
and proposals in connection with any change
related to the Company with the relevant
Commercial Register, Trade Register and relevant
tax office or any other administrative, judicial, or
other authority, to accept and sign all decisions,
resolutions, and deeds (including notarial deeds)
in connection with such change related to the
Company, to accept all correspondence, including
registered mail and consignments delivered to
“his or her own hands only” mail and all decisions
of administrative, judicial, and other authorities in
relation to such change related to the Company,
and to file remedies against such decisions and/or
waive the right to file such remedies;

to act in any and all labor matters of the Company.

This Power of Attorney is also issued for the purposes of
the proceedings under the Rules of Civil Procedure (Act
No. 99/1963 Coll,, as amended and supplemented) and
the Rules of Criminal Procedure (Act No. 301/2005 Coll.,
as amended and supplemented).

For avoidance of any doubts and regardless the above
scope of the granted Power of Attorney, this Power of

Attorney

shall also authorize the Authorized




podavanie navrhov/Zaldb, zastupovanie alebo akékol'vek
iné konanie vmene Spolo¢nosti v akomkol'vek
existujuicom alebo budicom sporovom konani pred
akymkol'vek civilnym alebo trestnym sidom, alebo
administrativnym orgdnom, alebo pred akymkol'vek
rozhodcovskym sidom, (ii) zafaZovanie (zriad'ovanie
tiarch alebo akychkolvek inych prav tretich osdb)
akéhokol'vek majetku Spolo€nosti akymkol'vek spsobom
afalebo (iii) predaj (vratane uzatvarania zmlav
o zmluvach buduicich), zamenu, darovanie alebo
akékolvek iné scudzovanie nehnutelnosti vo vlastnictve
Spoloénosti.

Splnomocnenci st opravneni zvolif' si za seba zastupcu
v rozsahu tohto plnomocenstva a pokial' si ich zvolia viac,
Spoloé¢nost sthlasi, aby kaZdy z nich konal samostatne.

Toto plnomocensivo sa vydava na dobu neuréiti a riadi sa
pravnym poriadkom Slovenskej republiky.

zakona
Ob&iansky

Toto plnomocensivo  je  vydané podla § 31
Slovenskej  republiky ¢ 40/1964  Zb.,
zakonnik, v zneni neskorSich predpisov.

‘ [
V Bratislave, dia /} ; ””W‘l 2012,

Za Carlton Property, s. r. o,

/

e

. Podpis:

~ Meno: Eric AssimaKopoulos

- Funkcia: konatel

| Dolupodpisany, Ladislav Trutka, narodeny diia
10.7.1979, rodné &islo:  790710/6053, ¢&islo OP:

- EA083165, trvale bydliskom: Driefiova 1/F, 821 02
. Bratislava, Slovenska republika tymto vy$Sie uvedené
plnomocenstvo  prijimam v plnom  rozsahu, &o
otvrdzujem vlastnoruénym podpisom.

Bratislave, diia 23- HJA 2012

Wuolo

Ladislav Trueka

1 odpis:
‘Meno:

'lupodpisany, Jan Bukovsky, narodeny diia 6.5.1975,
né Gislo: 750506/7933, &islo OP: EB661186, trvale

Bydliskom: Jungmannova 20, 851 01 Bratislava,
lovenskd  republika  tymto  vy3%ie  uvedené
lomocenstvo  prijimam  vplnom  rozsahu, ¢o

dzujem vlastnoruénym podpisom
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Jan Bdkovsky / /

Representatives to (i) file proposals/petitions, represent or
take any other steps on behalf of the Company in any
pending or future litigation before any civil or criminal
court, or any administrative authority or before any
arbitration court (ii) encumber (the creation of charges or
any other rights of third persons) any asset of the
Company in any manner whatsoever and/or (iii) sell
(including the execution of contracts on future contracts),
exchange, donate or make any other divestiture of the real
properties owned by the Company.

The Authorized Representatives may appoint an agent to
perform any and all legal acts within the scope of this
Power of Attorney, and if the Authorized Representatives
appoint more than one agent, the Company agrees that
any of such agents may act individually.

This Power of Attorney is issued for an indefinite period
and is governed by the laws of the Slovak Republic.

This Power of Attorney 1s granted pursuant to Section 31
of Act of the Slovak Republic No. 40/1964 Coll.,, the
Civil Code, as amended.

In Bratislava, on 723 M?Lf 2012,

For Carlton Property, s. r. 0.

By:
Name: Eric Assimakopoulos
Title:  Executive

I, the undersigned, Ladislav Trufka, born on 10.7.1979,
birth No.: 790710/6053, ID No.: EA083165, residing at:
Driefiova 1/F, 821 02 Bratislava, Slovak Republic hereby
accept the above Power of Attorney, which [ confirm by
my signature.

In Bratislava,on <5 MAY 2012

Name: Ladislay Trutka

I, the undersigned, Jan Bukovsky, born on 6.5.1975,
birth No.: 750506/7933, ID No.: EB661186, residing at:
Jungmannova 20, 851 01 Bratislava, Slovak Republic
hereby accept the above Power of Attorney, which I
confirm by my signature.

In Brati L on 2012

By: m
Name: Jén‘ﬂukovskyy /

5



OSVEDCENIE

o pravosti podpisu

Podla knihy osved&ovania pravosti podpisov osvedEujem pravost podpisu: Eric Assimakopoulos , ddtum
narodenia 15.7.1970, r.&. , bytom Sunny Isles, Florida 33160, Collins Ave 15811, Spojené Staty americké,
ktorého(ej) totoznost’ som zistil(a) zdkonnym spdsobom, spdsob zistenia totoznosti: platny doklad totoZnosti - |
tradny doklad: Cestovny pas, séria a/alebo Cislo: 710570607, ktory(d) listinu predo mnou vlastnoru¢ne podpisal
(a). Centrélny register osvedtenych podpisov pridelil podpisu poradové Eislo O 328357/2012.

Bratislava diia 23.5.2012

Upozornenie! Notdr legaliziciou
neosvedéuje pravdivost’ skutocnosti
uvédzanych v listine (§58 ods. 4
Notarskeho poriadku)




